Prepared by
Cargogate Munich Airport GmbH

MANIFEST
ICAO ANNEX 9 APPENDIX 3

FLIGHT NO. : PC 1022 27JUL2024 16:35 PAGE : 1/1
AIRCRAFT REG. NO. : TCRDA
POINT OF LADING : MUC POINT OF UNLADING: SAW
CARRIER : Pegasus security checked
AWB PCSITTL NATURE OF GOODS WGT/KG ORIG DEST Ci SPLs REMARKS 7
BULK
624 51916896 /4 HUMAN REMAINS 116,0 MUC SZF X HUM, SPX
TOTAL BULK 1 116,0

116,0
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624 - 51916896

624@3@51916896

Shipper's Name a;d Address
ZSU GMBH

SUBBELRATHER STRASSE 17

50823 KOLN
GERMANY

Shipper's Account Number

Air

Nol Negotiable

Issued by PEGASUS Hava Tasiaciligi AS.

Waybill

Asroparic- Osmanii Bulvan No:11
Kurtkoy 34912Pendik-IstanbulTurkiys

Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybill are originals and have the same validity

Consignee's Name and Address
TDV ADRES TESLIM

CARSAMBA BAYRAMLI KOYU M
-ASIYE CAKIR-

PH:
00000 SAMSUN
TURKIYE

It is

EZARLIGI

condition {except as noted) for carriage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT
ON THE REVERSE HEREOF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS
INCLUDING ROAD OR ANY OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY
INSTRUCTIONS ARE GIVEN HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT
THE SHIPMENT MAY BE CARRIED VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE
CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE SHIPPER'S ATTENTION IS DRAWN TO THE
NOTICE CONCERNING CARRIER'S LIMITATION OF LIABILITY. Shipper may increase such
limitation of liability by declaring a higher value for carriage and paying a supplemental charge if
required.

agreed that the goods described herein are accepted in apparent good order and

Rhenus Freight Logistics GmbH &
Im Hillsenfald 25
40721 Hilden

Issuing Carrier's Agent Name and City

Co. KG

Agent's JATA Code
23-4-7086/4012

Account No.

Airport of Departure (Addr. of First Carrier) and Requested Routing

Accounting Information

Handling information

MUNICH SABIHA GOKCEN AIRPORT
To By First Carrier \.Routing and Destination To By To By |Currencyf VIIVALL | Ohar Declared Value for Carriage | Declared Value for Customs
. 4] PPD | COW | PPD | COLL
SAW PC SZF PC EUR X NVD NCV
: A B INSURANCE - if ief ofiars e, 5nd such 50 suranca i requasied i
Alrport of Destination AmountafInsurance | e e cordilons hares. riksts arout 0 ba e 5108
SAMSUN W ¥ box maked "Amount of Insurancae’

EU REG.NR.: DE/RA/00243-03

Valuation Charge

7/

-tax

ONE COFFIN MARKS ADDRESS / LABEL / DCCUMENTS Not Secured
HS CODE:99190000
STATUS :
Si%ozfs Gross gL Rffimisjw Total Nalure and Quantily of Goods
RCP Weight i ler:n??:j;[y e (incl. Dimensions or Valume)
= £ ST i
1 116.01K 1M 520.00 ;- HUMAN REMAIN OF
1) 195x65x45 CMS
HS CODES: 88180600
i
1 116.0 5 iy g >mu§#ﬂgg¢c Abdal Hamit Kara
3 L R& <
DE/RA/00228-01 M8 oo
___Prepaid Weight Charge Collect Other Charges
520.00 HRC 40.00

wmé__f o . e

G026 Juti 2024
K

T XRY

SPXBY .,

Total Offier Charges Due Agent

Shipper certifies that the particulars on the face hereof are correct and that insofar as any part of
the consignment contains dangerous goods, such part is properly described by name and is in proper
condition for carriage by air according to the applicable Dangerous Goods Regulations. o

Rhenus Freight Logistics GmbH & Co. KG

/

P

s

Signature of Shipper or his Agent

/7

7

"R)ial Collecl ‘

§60.00

Cumency Conversion Rates

CC Charaes in Dest. Curiern

26-07-2024 11:27 HILDEN

O/
/’//'
// \\“""“"”/ Patricia Schmidt

e

Executed on

(date)

at (place) Signature of Issuing Carrier or its Agent

For Carrier's Use only
at Destination

- Chargas

at Destination

e

7 624 - 51016888

e
‘ Palricia Schmidt 90111010.024571




T.C.
MUNIH BASKONSOLOSLUGU
26.07.2024

4 s Tereke/368/51633
COND S+ ASIYE CAKIR hk.
“Kifnlik Numaras:: 50011647138

T.C.
YETKILI GUMRUK MUDURLUGUNE

CENAZE NAKIL BELGESI

Asagida kimligi ve 6liim tarihi hakkinda gerekli bilgiler verilmis olan vatandasimizin cenazesi
yurda nakledilmektedir.

ADI ve SOYADI : ASIYE CAKIR

DOGUM YERI ve TARIHI : CARSAMBA/19.03.1932

ANNE-BABA ADI : SADIYE/MEHMET EMIN

OLUM TARIHI ve YERI : 26.07.2024/MUNCHEN

OLUM SEBEBI : DOGAL OLUM

BULASICI HASTALIGI : YOKTUR

GIDECEGI YER : BAYRAMLI KOYU MEZARLIGI CARSAMBA SAMSUN
TESLIM EDILECEK Kisi : TDV ARACI VEYA AILE YAKINLARI

NAKIL GUNU, ) '

VASITASI ve GUZERGAHI : 28/07/2024 MUNCHEN-ISTANBUL-SAMSUN

CENAZE NAKLINI USTLENEN FIRMA : DITIB ZSU CENAZE FIRMASI

T

gilarimla tica ederim.

IPTAL EDILEN U27003027 NUMARALI PASAPORTU VE NUMARALI NUFUS CUZDANINI TESLIM ALDIM,
FIRMA YETKILISININ ADI SOYADI/IMZASI:
MUSTAFA KOROGLU

%g&* g, / [/’)?’ﬁ
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ng verbotent

Nachahmung, Kopieren und

elektronische Speicherul
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3
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9/374365-344

97374360 Fax (8

0g

&l

‘S Bestell-MNr. 100 550 7401 001

Jinghing-ght

Staat:  BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
Etat REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
State:  FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Estado:  REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA

Stato:  REPUBBLICA FEDERALE DI GERMANIA
Staat.  BONDSREPUBLIEK DUITSLAND

Land%%%%‘grﬁ?g&%éj ﬁ{u%% %rrgie
Stadtische Friedhofe
Damenstifistralie 8

80331 Minchen

Deviet  FEDERAL ALMANYA CUMHURIYET] .
Driava:  SAVEZNA REPUBLIKA NJEMAGKA Telefon  089/23 199 - 01
Estado.  REPUBLICA FEDERAL DA ALEMANHA Telefa 089/23 199 -259
Xwpa:  OMOZNONAIAKH AHMOKPATIA THE FEPEMANIAS

Leichenpass
Carte mortuaire - Corpse transport permit - Pasaporte para cadaver - Passaporio Mortuario - Lijkepas - Olu Gecis Belgesi - Mrtvacki pasos -
Autorizago de transporte de cadaver - ASeid pe1GQopag owpod

Nachdem alle gesetzlichen Vorschriften tber die Einsargung beachtet worden sind, soll die Leiche von

Les dispositions légales concernant la mise en biere ayant été respectées, le corps de - Having been put in the coffin in compliance with all the legal regulations
pertaining to same, the remains of - Observadas todes las prescripciones legales sobre el amortajamiento, el cadaver de - Essendo state compiute tutte le prescrizioni
legali relative al confezionamento def feretro, la salma di - Wanneer alle wettelijke voorschriften aangaande het kisten zijn nagekomen, dient het lichaam van - Tabutlama
hususunda tim yasal mevzuata uyuiduktan sonra, cesel 'den - Poslije uvazavanja svih zakonskih propisa o stavijanju u lijes, transportizat ¢e se mrtvo tijelo - Apds a
observagao estricta de todas as prescrigbes legais referente ao amortalhamento, o cadéaver de - Exoviag Thpiogl Tic SIadiKaoiec Trou npoBAETTovIal aTrd Tov Nowo,

TOTIOBETKE OTO YEPETRO 1} TWPOS TOU

Familienname, ggf. Geburtsname, Vornamen des Verstorbenen

nom de famille, le cas échéant nom de jeune fille, prénoms du défunt - family name or name at birth, | Cakir
first name of the deceased - apellido, nombre de nacimiento, nombres del fallecido - cognome, .
eventualmente cognome di nascita, nome del defunto - familienam, evt. meisjesnaam, voornamen van ASIye

de overledene - 6linim soyady, gerektiginde dogustaki, soyads, adlart - prezime, svil. rodeno ime, imena

Geburtsname: Ocak

umrloga - apelido, evl. nome de solteira, nome préprio do defunto - embvupo, yévog emmi eyydpwy
yuvaikwy, évopa

verstorben am
décédé le - who died on - fallecido el - morto i - gestorven op - 8lim tarihi - umriog/umrle dana - morto a 26.07.2024
- BavwviBavouoa Tnv e
in Minchen
a-in-en-a-inolimyeri-u-em-eg
12) -
an (Todesursache) o Nattirlicher Tod
de (cause du déces) - of (cause of death) - de (causa de la defuncién) - di (causa della morte) - op
(doodsoorzaak) - dlim nedeni - od (razlog smrti) - de {causa da morte) - and (airia Bavdrou)
im Alter von Jahren (wenn méglich genaues Geburtsdatum)
a l'age de ans (mentionner si possible la date de naissance exacte) - at the age of years (if possible 19.03.1932

please give the exact date of birth) - de afios de edad (si posible, indicar fecha de nac. exacta) - di anni
(indicare la data di nascita, se possibile) - op de leeftijd van (indien mogelijk precieze geboortedatum) -
kac yaginda Sldugi (mumkiinse tam olarak dodum tarihi) - u starosti od godina {(po mogucnosti totan
datum rodenja) - na idade de (indicar aqui, se for possivel, a data exacta de nascimen(o) - o nAikia (va

QVAQEPBED N APEPOUNVIT YEVWHTELWC)

durch (Befoérderungsmittel)
doit étre transféré (mode de transport) - shall be transported by (means of fransport) - debe ser
transportado por (medio de transporte) - verra trasportata tramite (mezzo di ftrasporto) - door
{transportmiddel) - ne ile nakiolundugu - sa prevozno sredstvo - sera transportado por (meio de

transporte) - Ba peTaQEpPBEi (LETOV LETaWOPAC)

Leichenwagen und Flugzeug

von {Absendeort) Munchen, Ostfriedhof

de (lieu de départ) - from (place of dispatch) - de (lugar de despacho) - da {luogo di parlenza) - van
{plaats van verzending) - nereden gonderildigi - od (mjesto odasiljanja) - de (lugar de expedicao) - amd

(TOTTOG EXKIVNOEWC)

iiber (Strecke) [stanbul

via (route) - via (state route) - a través de (a trayecto) - via (strada da percorrere) - via (naar traject) -
gonderitdigi yol {(glizergah) - preko u relacifa - via para - Siaoyifoviag)

nach (Bestimmungsort) befordert werden. Samsun Tarkei

2 (lieu de destination) - to (point of destination) - lugar de destino - luogo di destinazione - plaats van
besternming getransporteerd te worden - gidecedi yer - odrediste - fugar de destino final - €i¢ (axkpiBr

TOTTO TTPOGPITHOU)

Da diese Leichenbefbrderung genehmigt ist, werden alle Behdrden der Lander, auf deren Gebiet der Transport stattfinden soll,

gebeten, ihn frei und ungehindert passieren zu lassen.

Etant donné que le transfert du corps est autorisé, toutes les autorités des pays sur le territoire desquels le transport circulera sont priées de le laisser se déplacer,
librement et de ne pas entraver sa circulation. - Permission has been granted for the transport of this corpse. All authorities in the countries/states through which the
remains are to be transporied are, therefore, requested to allow it to pass freely and unhindered. - Dado que este transporte de cadaver esia autorizado, se ruega a las
autoridades de los paises por donde deba pasar el transporte dejarlo pasar libremente y sin impedimentos. - Trattandosi di un trasporto di salma autorizzato, tutte le
autorita die paesi di transito sono pregate di farlo passare liberamente e senza alcun impedimento. - Aangezien dit liktransport wird goedgekeurd, wordt aan alie
instanties der landen, op wier gebied het transport dient te geschieden, verzocht, dit vrijelijk en ongehinderd te laten passeren. - Cesedin nakline miisaade olundugundan,
nakhyatin yaplidig: Ulkelerin resmi makamlarindan, cenazeyi serbest olarak ve engellemeksizin gecitme hususu rica olunmktadir. - Kako je transport mrtvog tijela
odobren, umoljavaju se svi organi vlasti zemalja, preko Cijeg ce se podruéja vréiti transport, da ga se pusti slobodno i nesmetano proci. - Tratando-se no caso do presente

transporte de um transporte de cadaver autorizado, roga-se a todas as entidades o(iciajs dos paises por cujq_territério 0 transporte §eré efectuado, que o deixem passar|
livremente. - Aedopévou OT1 yia TNV [HETAQOPA ThC Tapolang cwpol £xer XopnynBei adei, TapakaAQUu] [‘Ap)@g TWY XWPWY N Tou eBdgoug Twv omoiwy Ba
4 Y LS

TTpayparomomBei n HETAPOPA Vi Ty ETHITREWOUV OKWAUTWG KAt EAEUBEQWS. i

i

Ofafladwsn,  26.07.2024

Betrag: 40, €; Reg.-Nr. 45712024




TURKIVE CUMHURI IYETI / xmvaCﬂ Oﬁ ACEAmJ\

PASAPORT el
SOYADI/ SURNANME

PASSPORT sy
»-,U:zm)vt,m
ASIYE

DOGUM TARIHL/ DATE OF siRTw

19 MAR/MAR 1932
VEREN MAKAM /ISSUED oY

T.C. MUNIH BK
DUZERLEME TARING / DATE OF 155UE

18 AGU/AUG 2022
GECERLILIK TARIHI / DATE OF £xPIRY

25 SUB/FEB 2032

qucmﬁbemAA>mH< DR O LI IOV
mmwﬂqcmumo @omwmommmmmooﬂdm

CODE 0F 155!

PASAPORT HO./ PASSPORY NO

U27003027

TINSIVETE/ sEx

UYRUGU / NATIONALITY
TUR

T.C KUAUK NO. / PERS. 1D NG,

50011647138

SORUM YERL/ PLACE OF BiRTH

O>mm>§m>

ASHHOLDER'S SIGNATURE

IMZA ATAMAZ

UNABLE TO SIGN

“38<< <68



